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M O D L I T B A  J A K O  é A L O Z P Ã V

Anonym

K tobÏ, kr·lovno na v˝sostech,
vl·dkynÏ na nebi i na zemi,
vysÌl·m ˙zkostliv˝ povzdech:
odstraÚ v·leËnÈ utrpenÌ.
HoröÌ zlo pro mÈ srdce nenÌ.
Vyjdi mi, prosÌm, v ˙strety,
neb radost v beznadÏj se mÏnÌ,
ned·ö-li mi ji, PanÌ, ty.

Ty vöechno dobro d·v·ö n·m,
m· milostn· a sladk· PanÌ.
TakÈ j· h¯Ìchy p¯em·h·m,
podpo¯Ìö-li mÈ odhodl·nÌ.
J· vÌm, ûe smrt bez varov·nÌ
jednou m˘j ûivot skonËit staËÌ.
Ta myölenka mou duöi ranÌ,
ûe dennÏ o pomoc tvou pl·Ëi.

Plakat nad sama sebou chci,
neboù jsem byla celÈ ûitÌ
slovy i Ëiny h¯eöÌcÌ.
Jdu, PanÌ m·, tÏ poprositi,
aby u plodu tvÈho ûitÌ,
sladkÈho syna, prosilas,
aby mi r·Ëil odpustiti,
oË û·d· pokorn˝ m˘j hlas.
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Pokorn˝m hlasem vyproöuji
si, M·ti Vykupitele,
u nÏho vhodnou pomoc tvoji
za dÌky moje trvalÈ.
Jsi hrd˝ z·mek na sk·le,
kam h¯ÌönÌci se utÌkajÌ.
Neposuzuj mÏ p¯Ìliö zle
a mÌsto dop¯ej mi v svÈm r·ji.

Dop¯ej mi mÌsto, Panno mil·,
jeû JeûÌöe jsi nosila,
jemuû jsi dobrou matkou byla,
lampou, jeû mu vûdy svÌtila.
”, kÈû bys hluch· nebyla,
Panno Ëist·, pro vöechny Ëasy
a vÌc a vÌce tÏöila
h¯ÌönÌky dobrotou svÈ kr·sy.

Ta kr·sa ceny nejvyööÌ,
jÌû ani r˘ûe nerovn· se,
kÈû moji duöi potÏöÌ,
kdyû pot·cÌ se v h¯ÌönÈm Ëase.
Jen pro ty tÏûkÈ h¯Ìchy zase
j· za synem tv˝m strach m·m jÌt.
I prosÌm p¯i duöe svÈ sp·se,
jdi za mÏ sp·su vyprosit.

Sp·su, Z·ötito milosti,
û·d·m s rukama sepjat˝ma.
UËiÚ, aù h¯Ìchy odpustÌ,
aù vÏ¯it mohu v tvÈho syna,
byù nep¯Ìtel mu p¯ipomÌn·,
ûe milost nezaslouûÌm si.
Vûdyù ze smrti strach, jenû mne jÌm·,
dostateËnÏ mÏ vydÏsÌ.
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Temn˝ dÏs by mÏ obklopil,
PanÌ, v nÌû l·skyplnost sÌdlÌ,
neb h¯Ìch by si mÏ podmanil,
p˝cha by zbavila mÏ sÌly,
bohatstvÌ, z·vist oslabily,
podvody ubÌraly cti,
kdyby tv· l·ska v tÏûkÈ chvÌli
mnÏ nedop¯·la milosti.

Milost dej srdci, prosÌm tÏ,
spolu se st·lou pokorou.
KÈû povûdy bude dobrotÏ
otev¯eno tvou z·sluhou,
kÈû cudnost s mÌrnostÌ mu jsou
s klidem a velkomyslnostÌ
tvou nekoneËnou dobrotou
d·ny co st·lÈ ctnosti.

Ctnosti, tÏch je mi zapot¯ebÌ,
dej, Matko BoûÌ, aù je m·m,
aby tv˘j syn, vysoko v nebi,
nepoznal na zemi m˘j klam.
VÌm, ûe bych h¯Ìön˝m vidin·m
podlehla bez tvÈ laskavosti,
ûe B˘h jen dÌk tv˝m p¯Ìmluv·m
mÏ p¯ijme ve svÈ spoleËnosti.

V spoleËnosti mÈ duöe, PanÌ,
aù JeûÌö Kristus st·le je.
O to tÏ prosÌm bez ust·nÌ,
v tom je m· st·l· nadÏje.
Jeho tÏlo mi dop¯eje,
jestliûe p¯ijÌmat je smÌm,
vstoupit dokonce do r·je
a navûdycky uû dlÌt tam s nÌm.
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S nÌm advok·t˘ net¯eba
aû ke smrti se p¯iblÌûÌm.
MÏ spasÌ tvoje p¯Ìmluva,
jinak se se vöÌm rozlouËÌm.
A jsem-li zmatena, p¯ec vÌm,
ûe pouze tv· je onou z cest,
po nÌû k p¯Ìstavu dorazÌm,
kde navûdycky bezpeËno jest.

BezpeËn· cesta cÌlem je mi.
ZaveÔ mou duöi k tomu konci,
braÚ mne p¯ed zlem prost¯edky vöemi,
prosÌm tÏ, Panno vöemohoucÌ.
Tys stud·nkou vÏËnÏ se skvoucÌ,
v nÌû nitra zbavujÌ se hnÏvu.
P¯ed koncem zl˝m chraÚ duöi mroucÌ,
vol·m na z·vÏr ûalozpÏvu.

Amen
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K D Y é  P ÿ I J D E  S L A D K ›  J A R N Õ  » A S

En Guillem de Peitieus

Kdyû p¯ijde sladk˝ jarnÌ Ëas,
strom listÌ m· a ptaËÌ hlas
v svÈ roztomilÈ latinÏ
nov˝ verö zazpÌvati chce.
Tu ËlovÏk m· mÌt jedinÈ:
to, po Ëem touûÌ nejvÌce.

Z mÌst, kde dlÌ nejvÏtöÌ z m˝ch kr·s,
nep¯iöel list ni posla hlas.
Proto bdÌ v smutku srdce mÈ
a vyjÌt neodv·ûÌm se,
d¯Ìv neû my dva se sblÌûÌme,
jak po tom prahnu velice.

RozumÌ naöÌ l·sce sn·z,
kdo s vÏtvÌ hlohu srovn· n·s.
Ta, chvÏjÌc se, tkvÌ na stromÏ,
aù ötÌpe mr·z, dÈöù lije se,
aû p¯ijde slunce p˘vabnÈ
a listy nÏhou rozt¯ese.

J· v pamÏti m·m jit¯nÌ Ëas,
kdy mÌrem v·lku konËilas
a s prstenem p¯·telstvÌ svÈ
jsi dala mi v svÈ svÏtniËce.
Dej B˘h, abych se doËkal dne,
kdy smÏl bych v jejÌ suknice.
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NevnÌm·m pomlouvaËn˝ hlas,
jenû m· mi vzÌti p¯ÌzeÚ zas.
VÌm, jak je slovo z·ludnÈ,
kdyû od ˙st k ˙st˘m ¯ÌtÌ se.
Leckdo se chlubÌ, my dva ne,
vöak z l·sky m·me nejvÌce.
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K O L  L I M O G E  V E D L A  C E S TA  M ¡

En Guillem de Peitieus

Kol Limoge vedla cesta m·,
kdyû potk·m, poutnÌk z nezn·ma,
manûelky p·n˘ Garina

a Bernarda.
Kaûd· z nich v jmÈnu svÏtcovÏ

mi pozdrav d·.

DÌ jedna ve svÈ latinÏ:
ÑB˘h s v·mi v naöÌ krajinÏ.
LÌbÌte se mi nesmÌrnÏ,

to musÌm ¯Ìct,
ûel omezenc˘ v svÏtÏ dnes

je vÌc a vÌc.ì

Co dÏl jsem j·, teÔ poslyöte.
Ne¯ek jsem a, ne¯ek jsem bÈ,
ne¯ek jsem slovo souvislÈ

a jen jsem mlel:
ÑBabarian, babarian,

babariel.ì

DÌ Agnes k panÌ Ermessen:
ÑMuû hledan˝ je nalezen.
Dejme mu, sestro, nocleh jen,

vûdyù nepovÌ,
co chceme s nÌm, kdyû neslyöÌ

a nemluvÌ.ì
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Jedna mÏ pod pl·öù schovala
a v komnatu svou se mnou öla,
kde pÏkn˝ oheÚ v krbu pl·

ach vydatnÏ.
J· jsem se h¯·l a p¯edob¯e

tam bylo mnÏ.

Kapouny p¯inesly mi hned
a pÏknou porci jsem jich snÏd.
Kucha¯e nikde nevidÏt

jen ûeny dvÏ.
ChlÈb bÏlouËk˝ a dosti vÌn

na stole je.

ÑMoûn·, ûe s chytr·kem tu jsme.
Lest mal· aù zde rozhodne.
Ihned, sestro m·, p¯inesme

sem kocoura,
ten urËitÏ n·m uk·ûe,

zda p¯edstÌr·.ì

Hned p¯ivedly tu potvoru.
Byl velk ,̋ s knÌry nahoru
a j· se zalek nadmÌru

tou setkanou.
Div odvahu jsem neztratil

i muûnost svou.

Kdyû skonËili jsme hodokvas,
svlÈct musel jsem se v jeden r·z
a daly mi, tam co m·m p·s,

tu potvoru.
Pak jedna z tÏch dvou dala mÏ

vplen kocouru.
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Za ocas zvÌ¯e drûela,
cloumala jÌm jak zbÏsil·,
ûe kocour dr·py mnoho zla

mi udÏlal.
Hlas nevydal bych, kdyby mi

i srdce rval.

DÌ Agnes k panÌ Ermessen:
ÑSestro, j· p¯esvÏdËena jsem,
ûe nÏm˝ je. N·s Ëek· jen

uû z·bava.ì
Po osm dnÌ mÏ hostila

pec ohniv·.

Musel jsem v·m to udÏlat
stopÏtaosmdes·tkr·t
a moh jsem p¯i tom potrhat

i v˝zbroj svou.
NevÌte, jak jsem schv·cen byl

tou n·mahou.

Monete, pospÏö! PÌseÚ m·
aù dojde k sluchu obÏma
manûelk·m pana Garina

a Bernarda.
A ¯ekni jim, aù zahubÌ

hned kocoura.
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R O Z M L U VA

Anonym

ÿeknÏte, pane, co souditi lze
o zr·dci, kter˝ rozhlaöuje vöude,
ûe zÌskal mÏ dÌk malÈ n·maze.
To je leû! B˘h za svÏdka mi p˘jde!
Zbavte mÏ ho, kÈû skonËÌ neblaze,
aù pouze öibenice pro nÏj zbude,

aù Ëek· ho
dÏdictvÌ jen chudÈ

pro mrtvÈho.

ñ Odpusùte mi, j· vÌm, ûe sluöÌ se
za to se omluvit, co bylo bludem
a Ëeho j· lituji velice.
VÏ¯te, to byly Ô·blovy lsti rudÈ!
MyslÌte vöak, ûe nÏkdo vÏ¯it chce,
ûe pro v·s trpÏl jsem? To sotva p˘jde!

MilostnÈ jho
navûdycky uû bude

v·m vzd·leno.

Aû vöichni podvodnÌci jako vy
poznajÌ, jak m· spravedlnost chutn·,
aû prsty mÈ je oËÌ pozbavÌ,
pak ûena jedin· nebude smutn·
a z faleönÌk˘ ztratÌ obavy.
Kontrola v l·sce nebude uû nutn·,

neb l·sky vrah,
jak kaûd· z ûen uzn·,

bude mÌt strach.
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Z L E  Z P Õ V¡  S E

Beatritz de Dia

Zle zpÌv· se to, co m·m zpÌvat nynÌ.
Tr·pÌ mÏ ten, jemuû jsem p¯ÌtelkynÌ.
Nic v srdci mÈm jej, vÏ¯te, nezastÌnÌ,
vöak pro nÏj cit m˘j nebyl dobrodinÌ
a rozum, kr·sa m· mu m·lo byla.
Tak nezklamali by mÏ ani jinÌ,
proti nimû bych se vskutku provinila.

J· touto ˙tÏchou, p¯Ìteli, ûiji:
nejenûe z·öù mÈ srdce neopÌjÌ,
vÌc planu k v·m neû Seguin k Valencii
a öùastna jsem, ûe cit m˘j nepomÌjÌ.
AË chrabr˝ jste, j· v l·sce zvÌtÏzila,
i kdyû jste p˝chou slov mi drtil öÌji
a k jin˝m ˙sta vaöe byla mil·.

»Ìm vÌc mÏ vaöe pyönÈ srdce ranÌ,
tÌm ËastÏji m·m d˘vod k na¯Ìk·nÌ.
Je k¯ivdou, zÌsk·-li v·s jin· panÌ,
aù jakoukoli zaplatÌ v·m danÌ.
Jen vzpomeÚte, ËÌm na poË·tku byla
n·m l·ska ta! KÈû B˘h mÏ povûdy chr·nÌ,
abych svou vinou cit ten nerozbila.

Jak hrdinstvÌ, jeû vöichni uzn·vali,
i vaöe z·sluhy mÏ skliËovaly,
neb vöechny panÌ, zblÌzka nebo zd·li,
v·m s vdÏËnostÌ i l·sku za nÏ daly.
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Tu, jeû by ze vöech nejvÏrnÏjöÌ byla,
vöak jistÏ zvolÌte, vöech ûen jsa znal .̋
KÈû l·sky slib bych ve v·s oûivila!

To, co mi d·v· cenu p¯ede vöemi,
je kr·sa, rod a vÏrnÈ srdce ûeny.
I posÌl·m, aù kdekoli jste v zemi,
v·m tuto pÌseÚ svou, jeû poslem je mi,
a zn·t chci, p¯Ìteli, pro nÏjû jsem ûila,
proË krut˝ ke mnÏ jste a v l·sce nÏm˝
a zdali to vöe p˝cha zp˘sobila.

KÈû bys mu ¯ekla, pÌsni, slovy tÏmi,
ûe p˝cha mnohou l·sku poniËila.
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P O ä E T I L O S T

Anonym

Protoûe z potÏöenÌ ûiji,
p¯ich·zÌm nebo mizÌm zase,
jestliûe milov·na zd·m se.
Aù bou¯Ì dÈöù Ëi hurik·n,
p¯ec velmi r·da z˘st·v·m
nebo za volnost se vûdycky biji.

Prv˝
Kde p˘sobÌte?

Poöetilost
Ve Francii,

v Pikardii a ve Flandrech,
v Normandii a äpanÏlech,
u Ital˘ i AngliËan˘
a jestli chci, i v NÏmcÌch stanu.
Vöude si v·ûÌ sluûeb m˝ch.

Druh˝
A v kter˝ch domech?

Poöetilost
V nejvÏtöÌch.

Na dvo¯e princ˘, rytÌ¯˘,
vöude hraji podobnou hru.
»asto na mnoha mÌstech jsem
r˘zn˝ch v˝sledk˘ p˘vodcem,
neboù faleönÈ p¯esvÏdËenÌ
se Ëasto v hladkou pravdu mÏnÌ.
Tak poËiny a skutky vöech
se naplnÌ v m˝ch podnÏtech,
neboù z·mÏr i cÌl mÈ hlavy
pod jejich Ëelem triumf slavÌ.
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BiskupskÈ mitry, vöechny puöky
jsou s ˙¯ady jenom mÈ sluûky,
neb rozhodnutÌ veöker·
jsou v podstatÏ jenom m· hra.
Jsem mezi lidem studentsk˝m.
Pracuji s ¯·dem ûebrav˝m.
Nejednou najdete mÈ stÌny
pod Ëapkou z vz·cnÈ koûeöiny.
I h·dku vnesu jedna dvÏ
do ûensk˝ch hlav, jichû ˙pravÏ
dle mne se musÌ vÏnovati
ta, jeû chce za nejlepöÌ platit.
StejnÏ tak zatÏûko mi nenÌ
p¯inutit ûeny k obleËenÌ,
jÌmû zpochybnÌ i cudnost svou
s neobyËejnou ochotou.
To, co napadne hlavu moji,
pokud si p¯eji, pevnÏ stojÌ.
Astrologie blÌzk· mi je
i teologie mnou ûije,
jakoû veöker· umÏnÌ,
aù mÏnÌ se Ëi nemÏnÌ.
Nic û·r m˘j zkrotit nem˘ûe.
Sotva najdete velmoûe,
jenû by mi ruku nepodal,
Ëi aby jinÈ p¯ednost dal.
Hle osud, jÌmû jsem obda¯ena.

Prv˝
A odkud jste?

Poöetilost
Jsem narozena

v dob·ch, kdy r·j ovl·dal zemi.
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Druh˝
Ach ne, to pravda jistÏ nenÌ,
vûdyù v·m je nejv˝ö dvacet let.

Poöetilost
J· jich m·m tolik jako svÏt.
MÈ hr·tky na svÏdomÌ majÌ,
ûe Adam jablko snÏd v r·ji.
A hrozn· Babylonsk· vÏû
je d·vn˝m podnikem m˝m tÈû.
J· lv˘m hodila Daniela
a äalamouna ochoËila,
Dalile j· jsem radila,
aby Samsona zkrotila
a dÌky mnÏ za Ptolemaja
padla i Pompejova hlava.
To j· Helenu unesla
a Lukrecii zabila.
I ˙platky jsem rozd·vala,
abych se v˝znamnÏjöÌ stala.
Ctili mne jako urozenou
a byla jsem jen lehkou ûenou.
J· znala svÏta d·lavy!
Mlad˝m jsem p¯·la z·bavy,
kdyû svou ˙tratou nemalou
rozh·zeli, co pracÌ svou
rodiËe tÏûce shrom·ûdili.
Kaûd˝ mÏ hledal, co mÏl sÌly,
by nemÏl starost s placenÌm.

Prv˝
Vy doslova jste pro n·s vöÌm.
Co ¯Ìk·ö?

Druh˝
Stejn˝ n·zor m·m.
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Poöetilost
»astokr·t radost vychutn·m
z tÏch, kte¯Ì ve mnÏ vidÌ klam.

Prv˝
A vaöe jmÈno?

Poöetilost
ÿeknu v·m,

d¯Ìve neû rozlouËÌme se.
MyslÌm, ûe zatÌm m·te Ëas.
Tak co mi ¯Ìk·te?

Prv˝
J· v·s

z¯Ìm jako sÌlu svÈho ûitÌ,
kvÏtinu, bez nÌû obejÌti
se nikdo z lidÌ nedok·ûe.
Jste radost, s nÌû mne ûivot v·ûe.

Druh˝
Z·¯e z·¯ÌcÌ, jeû vöem svÌtÌ,
n·dhern· barva nadÏje,
svit kr·sy, jeû n·m dop¯eje
touhy ûivota naplniti.
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